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Of all beings here assembled; 

Whether from the earth or from the sky, 
May the minds of all these beings be uplifted, 
May they be able to understand what is said.1 

 
May all of these beings attend closely: 

Be loving and kind towards this generation of humans, 
Who day and night, bring you offerings. 

Therefore, protect them carefully. 
 

Whatever wealth there is here or in the future, 
Even the most precious jewels in the heavens, 

None is equal to the Truth-Finder. 
 

This is the sublime jewel of the Buddha 
By understanding this, let there be happiness. 

 
That Withering, Unclenching, Undying, Blissful State, 

That state of mental composure attained by the Sakyan Sage; 
There is no other state equal to that state,2 

 
This is the sublime jewel of the Dhamma 

By understanding this, let there be happiness. 
 

That which the Buddha, the highest being, praised as perfect; 
The Samādhi which is known as uninterrupted,3 

 
1 Sabbeva bhūtā sumanā bhavantu, Athopi sakkacca suṇantu bhāsitaṃ. 
2 4. Khayaṃ virāgaṃ amataṃ paṇītaṃ, Yadajjhagā sakyamunī samāhito; Na tena dhammena samatthi kiñci, 
3 5. Yaṃ buddhaseṭṭho parivaṇṇayī suciṃ, Samādhimānantarikaññamāhu; Samādhimānantarikaññamāhu:  
Samādhim-ānantarikaññamāhu PTS: the ānantarika s.Sn 226; 
Āha [Vedic āha, orig. perfect of ah to speak, meaning "he began to speak", thus in meaning of pres. "he says"] a perfect 
in meaning of pret. & pres. "he says or he said", he spoke 
Antarika (adj.) [fr. antara] "being in between", i. e. - 1. intermediate, next, following: see an°. — 2. distant, lying in 
between PvA 173 (aneka — yojan° ṭhāna). See also f. antarikā. — 3. inside: see antarikā. -anantarika with no interval, 
succeeding, immediately following, next. BB: ”which they call concentration without interval” B.Ānandajoti: “the 
concentration said to have immediate result” B.Pyiadassi: “the path which unfailingly brings concentration.” 
WH188 Nyananda Ideal-Solitude: “As such, the epithet may be said to refer to that paradoxical samādhi peculiar to 
Buddhas and Arahants, which is known as ānantarika [19] (immediacy) or arahattaphala samādhi. Some salient 
features of this concentration find mention in the following canonical passages. 
That pure concentration which the Supremely Awakened One extolled and which they call “Immediacy” 
a concentration comparable to that there does not exist. (Sn 226, Ratana Sutta) 



A Samādhi equal to this cannot be known.4 
 

This is the sublime jewel of the Dhamma 
By understanding this, let there be happiness. 

 
Those eight kinds of [awakened] persons praised by the mindful, 

[Together making] these four pairs; 
Those students of the Blissful One are worthy of offerings, 

Those to whom what is offered bears great fruits;5 
 

This is the sublime jewel of the Saṅgha, 
By understanding this, let there be happiness. 

 
Those who are steadily intent, 

The greedless [followers] in Gotama’s footsteps, 
Who have arrived, entered and plunged into the Deathless, 
And are delighting in the Unbinded bliss, obtained for free;6 

 
This is the sublime jewel of the Saṅgha, 

By understanding this, let there be happiness. 
 

Just as a pillar of Indra which is firmly set into the earth, 
Does not waver on account of the four winds; 

This is an analogy for the people of Truth, 
Those who have unwavering vision of the awakened understandings;7 

 
This is the sublime jewel of the Saṅgha, 

By understanding this, let there be happiness. 
 

Those who make clear these awakened understandings, 
Which exquisitely teach truly profound wisdom; 

However much they fall into negligence, 
They cannot take up an eighth [lifetime];8 

 
This is the sublime jewel of the Saṅgha, 

By understanding this, let there be happiness. 
 

Following [the arising of] that blissful vision 
Three qualities are given up; 

 
4 Samādhinā tena samo na vijjati, 
5 6. Ye puggalā aṭṭha sataṃ pasatthā,  Cattāri etāni yugāni honti; Te dakkhiṇeyyā sugatassa sāvakā, Etesu dinnāni 
mahapphalāni; 
6 7. Ye suppayuttā  manasā daḷhena, Nikkāmino gotamasāsanamhi; Te pattipattā amataṃ vigayha, Laddhā mudhā 
nibbutiṃ bhuñjamānā; 
7 8. Yathindakhīlo  pathavissito siyā, Catubbhi vātehi asampakampiyo; Tathūpamaṃ sappurisaṃ vadāmi, Yo 
ariyasaccāni avecca passati; 
8 9. Ye ariyasaccāni vibhāvayanti, Gambhīrapaññena  sudesitāni; Kiñcāpi te honti bhusaṃ pamattā, Na te bhavaṃ 
aṭṭhamamādiyanti; 



Belief in personal identity, Perplexity, 
And the marsh of religious observances.9 

 
Risen above and freed from the four lower planes, 

Incapable of committing any of the six great crimes;10 
 

This is the sublime jewel of the Saṅgha, 
By understanding this, let there be happiness. 

 
Whatever unwholesome action one performs, 

By way of body speech or mind; 
One is incapable of concealing it, 

This incapacity is said [to testify] that one has seen [the Dhamma];11 
 

This is the sublime jewel of the Saṅgha, 
By understanding this, let there be happiness. 

 
Like the old growth forest is the highest, 
And the summer season is the hottest; 

These are like the truest Dhamma, 
Which leads to Nibbāna, the Unsurpassed Well-being;12 

 
This is the sublime jewel of the Dhamma 

By understanding this, let there be happiness. 
 

The best, most excellent knowledge,  
Which imparts the highest, the most sublime nutriment,  

This is the unsurpassed truest Teaching;13 
 

This is the sublime jewel of the Buddha; 
By understanding this, let there be happiness. 

 
The old fades away and nothing new comes to be, 

Their minds are free from future becoming; 
The seeds of craving all crushed, incapable of growth, 

The sages blown out just like a lamp;14 
 

This is the sublime jewel of the Saṅgha, 

 
9 10. Sahāvassa dassanasampadāya, Tayassu dhammā jahitā bhavanti; Sakkāyadiṭṭhī vicikicchitañca, Sīlabbataṃ vāpi 
yadatthi kiñci. 
10 Catūhapāyehi ca vippamutto, Chaccābhiṭhānāni  abhabba  kātuṃ; 
11 11. Kiñcāpi so kamma karoti pāpakaṃ, Kāyena vācā uda cetasā vā; Abhabba so tassa paṭicchadāya, Abhabbatā 
diṭṭhapadassa vuttā; 
12 12. Vanappagumbe yatha phussitagge, Gimhānamāse paṭhamasmiṃ gimhe; Tathūpamaṃ dhammavaraṃ  adesayi, 
Nibbānagāmiṃ paramaṃ hitāya; 
13 13. Varo varaññū varado varāharo, Anuttaro dhammavaraṃ adesayi; 
14 14. Khīṇaṃ purāṇaṃ nava natthi sambhavaṃ, Virattacittāyatike bhavasmiṃ; Te khīṇabījā avirūḷhichandā, 
Nibbanti dhīrā yathāyaṃ padīpo; 



By understanding this, let there be happiness. 
 

[Spoken by Sakka, Leader of the Devas:] 
 
 

Of all beings here assembled, 
Whether from the earth or from the sky, 

All show loving reverence to the Fully Realized15 Buddha,  
Respected by Devas and Humans; 

Let there be happiness.16 
 

Of all beings here assembled, 
Whether from the earth or from the sky, 

All show loving reverence to the Fully Realized Dhamma, 
 Respected by Devas and Humans; 

Let there be happiness. 
 

Of all beings here assembled, 
Whether from the earth or from the sky, 

All show loving reverence to the Fully Realized Saṅgha,  
Respected by Devas and Humans; 

Let there be happiness. 
 
 

 
15 Tathāgataṃ 
16 15. Yānīdha bhūtāni samāgatāni, Bhummāni vā yāni va antalikkhe; Tathāgataṃ devamanussapūjitaṃ, Buddhaṃ 
namassāma suvatthi hotu. 


